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            „Budu tě navždy milovat, má jediná.“

            To jsou ta nejkrásnější a nejkouzelnější slova,
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            Barbara Cartlandová
      

         

      
   





1

1890



Simona se rozhlížela po domě a všechno, co spatřila, jí připadalo nádherné a zajímavé. Sama cesta do Německa po boku její přítelkyně ze školy Karoliny z Honentaalu byla obrovským dobrodružstvím.

Když bylo Simoně sedmnáct, její rodiče se rozhodli, že by měla završit své vzdělání studiem v soukromém dívčím penzionátu. Ve vyšší společnosti se nepochybovalo o tom, že nejlepší školy pro dívky jsou ve Florencii, kde se mladé šlechtičny učí hodnocením starobylých uměleckých děl. Dívky se také zdokonalují v aranžování květin a nábytku a dalších uměních, které využijí, až budou vytvářet domov svým manželům.

Simona byla nevšedně bystrá. V dětství měla celou řadu domácích učitelek a vychovatelek, nejvíce se však dozvěděla od svého otce, za což mu byla velmi vděčná. Lord Belgrave byl znám jako schopný politik a skvělý řečník. Byl členem Sněmovny lordů a jeho projevy o současné evropské situaci pravidelně vzbuzovaly velkou pozornost.

Lord Belgrave jen velmi těžko snášel, že se mu nenarodil syn a dědic. Proto si dal velkou práci, aby jeho jediná dcera byla právě tak vzdělaná, jako by byl jeho syn. Simona se naučila jezdit na těch nejskvělejších a nejrychlejších koních a přes protesty své matky ji otec cvičil ve střelbě.

„Nedokážu pochopit,“ říkávala lady Belgraveová, „proč bys měla někoho zabíjet. Myslím si, byť by se mnou žádný muž nesouhlasil, že je to zbytečné a kruté.“

„Nemám v úmyslu, mamá, střílet po ptácích nebo po králících,“ přela se s ní Simona, „ale papá je přesvědčen, že pokud se mám někdy vydat do světa, a on doufá, že to udělám, měla bych být schopná se sama ubránit.“

Lady Belgraveová spráskla ruce.

„Pokud se tvůj otec rozhodl, že budeš cestovat a objevovat jiné kultury, tak jak to dělal on sám, když byl mladý, pak se vzdávám vší naděje, že se jednoho dne usadíš a budeš mít velkou rodinu.“

Simona se rozesmála.

„Na manžela a děti mám spoustu času, mamá, a ráda bych předtím poznala kus světa.“

Její otec trval na tom, aby léto trávili v zahraničí. Několikrát navštívili Francii a jednou také Španělsko. Pak přišla jednoho dne na přetřes otázka Simonina dalšího studia. Lord Belgrave zjistil od svých přátel ze Sněmovny lordů, že většina významných šlechticů posílá své dcery právě do penzionátu ve Florencii.

„Jsem přesvědčen, že právě v této době,“ řekl své ženě, „by anglické děti měly získat mezinárodní vzdělání. Pakliže chceme úspěšně vládnout velké části světa, měli bychom se pokusit porozumět svým evropským sousedům.“

„Máš naprostou pravdu,“ souhlasila lady Belgraveová, „ale vždycky zapomínáš, drahý Edwarde, že Simoně ještě není osmnáct. Až oslaví osmnácté narozeniny, bude muset strávit celou sezonu v Londýně, kde ji hodlám představit královně.“

„Mám to na paměti,“ bránil se lord Belgrave, „přesto se však domnívám, že by opravdu měla strávit poslední rok své výuky ve Florencii. Víš stejně dobře jako já, že je to jedno z nejkrásnějších měst na světě.“

Na to lady Belgraveová neměla co říci, a tak si její muž jako obvykle prosadil svou a Simona byla poslána do Florencie. Nedlouho po příjezdu se spřátelila s Karoline, půvabnou Němkou, která pocházela z Berlína. Jejich přátelství bylo takového rázu, že spolu hovořívaly svými mateřskými jazyky – a tak se Simona naučila obstojně německy a Karoline podobně dobře anglicky. V březnu, když obě dívky dokončily školu, nabídla Karoline Simoně, aby odcestovala s ní a podívala se do Berlína. Simona však věděla, že se její matka chce už v dubnu přestěhovat do jejich londýnského domu, aby se připravila na nadcházející společenskou sezonu.

„Moc ráda bych jela s tebou,“ povzdechla si Simona, „a jsem si jistá, že to papá bude považovat za skvělou příležitost ke zlepšení mé němčiny.“

„Která je ostatně už teď velmi dobrá,“ usmála se Karoline.

„Nepochybuji o tom, že si papá přeje, aby byla perfektní,“ odvětila Simona, „a hodlám to použít jako argument, aby mě k tobě pustili.“

Nakonec se Simoně podařilo rodiče přemluvit. Lady Belgraveová si sice stěžovala, že po jejím návratu budou muset nechávat šít všechny šaty pro její debut ve zbytečném spěchu, Simona se však podstatně víc zajímala o Berlín než o to, jak bude vypadat v nadcházející společenské sezoně. Prozatím to házela za hlavu; na takové starosti bude dost času, až se vrátí.

Karoline jí toho o svém rodném městě vyprávěla spoustu, přesto však Simona nečekala, že bude Berlín tak nádherný a působivý. Domy, vystavěné po obou stranách širokého bulváru, jímž projížděly, vypadaly jako paláce. A dům, v němž bydlel baron z Honentaalu, nebyl žádnou výjimkou.

Od svých rodičů a také od učitelů ve Florencii pochytila Simona spoustu znalostí o nábytku. Proto mohla ocenit kvalitu a hodnotu nábytku, jež měl ve svém domě baron.

Simoně připadalo, jako by se ocitla v pohádce. Nikdy by ji ani nenapadlo, že někdo může mít doma tolik zlatých ozdob, a v okamžení pochopila to, o čem dosud jen slýchávala – že Němci opravdu milují rokoko.

Večer toho dne, kdy s Karoline dorazily, se v domě konal večírek s přáteli rodiny, kteří nečekaně zavítali do Berlína. Druhý den je pozvali na oběd příbuzní, kteří Karoline dlouho neviděli. Jejich dům byl stejně velký a okázalý jako ten baronův.

Simona se jen obtížně soustředila na hovor. Musela se donekonečna dívat na obrazy na stěnách, které byly stejně nádherné jako ty, které až doposud obdivovala v galeriích. Nádherný nábytek byl tak starý, že by mohl vyprávět příběhy poutavější víc než všechny romány, které kdy četla.

Během prvních dvou dnů své návštěvy měla sotva čas se zamyslet. Představovali ji jedné významné osobě za druhou, a o každé z nich jí pak Karoline prozradila, co ve společenském světě znamená.

Toho dne odpoledne, poprvé za celou dobu, se Simona ocitla sama. Poprvé nespěchala z jednoho nádherného paláce do druhého nebo se neřítila po širokých bulvárech v kočáru taženém mimořádnými koňmi.

Teď mám konečně šanci se tu porozhlédnout, řekla si pro sebe. Karoline jela navštívit svého zubaře a baronka ji doprovázela.

„Jsem si jistá, že se nějak zabavíš,“ řekla jí Karoline, než odjela, „a já slibuji, že se vrátím co nejdřív.“

„Chci si prohlédnout vaše nádherné obrazy,“ odvětila Simona, „a je mi jasné, že do setmění neprojdu ani polovinu vašeho domu.“

Baronka se rozesmála.

„Jsem ráda, že dokážete ocenit umění,“ řekla. „Můj muž je na svůj majetek velmi hrdý, ale já si často myslívám, že Karoline bere všechno příliš jako samozřejmost.“

Simona si pomyslela, že baron může být hrdý právem. Ještě nikdy v životě neviděla takovou sbírku nádherných maleb v umně řezaných rámech.

V některých pokojích se jí zdi dokonce zdály trochu přeplněné. Přesto věděla, že tam všechny obrazy patří, protože byl každý sám o sobě perlou.

Když se zaměřila na nábytek, připadalo jí neuvěřitelné, že někdo může vlastnit tolik vyřezávaných zlacených stolků a skříněk. Karoline jí prozradila, že některé kousky pocházejí z Francie a Ruska. A v jídelně bylo několik velmi pěkných židlí z Anglie z doby vlády Karla II.

Jak se Simona procházela pokoji, napadlo ji, že by s ní měl být její otec. Byla si docela jistá, že by jí byl schopen ke každému malíři nebo sochaři něco říci.

Jsem si jistá, že baron má seznam svých uměleckých předmětů, pomyslela si Simona. Nechám si pořídit jeho kopii a vezmu ji domů. Papá bude jistě překvapení tím, co všechno jsem viděla.

Když kráčela širokou chodbou v přízemí, na jejímž konci měl baron z Honentaalu svou pracovnu, všimla si, že na podlaze leží mimořádně krásný perský koberec.

Přestože ji Karoline provedla po celém domě, na dveře pracovny pouze ukázala a řekla: „Tohle je svatyně mého papá, v níž přijímá všechny důležité lidi, kteří ho přišli navštívit. A když ho někdo vyruší při práci, hrozně se rozčílí.“

Simona věděla, že v tuto chvíli je baron pryč, a pomyslela si, že se jí naskýtá skvělá příležitost do jeho svatyně alespoň nakouknout. Otevřela dveře a zjistila, že pokoj vypadá přesně tak, jak očekávala.

Byl opravdu velký a působivý a doslova přetékal obrazy a nábytkem, které byly ještě mnohem krásnější než všechno, co doposud v domě spatřila. Obrazy, některé dokonce i od Rubense či Rembrandta, ji natolik uchvátily, že téměř zapomněla dýchat.

A potom vzadu v pokoji spatřila něco neobvyklého, co dosud nikdy neviděla. Nejprve si pomyslela, že je to opravdu velká skříň natřená načerveno a zdobená zlaceným vyřezáváním. Nemohla se nabažit pohledu na něco tak neobvyklého.

Pak ji napadlo, že by to mohla být nosítka, v nichž na Východě cestují významné osoby. Když postoupila o pár kroků kupředu, zjistila, že jsou to opravdu nosítka, ještě nevšednější, než si je kdy představovala. Malá okénka byla umně spletená z tenkých zlatých drátků tak, aby skrze ně člověk vevnitř mohl prohlédnout, ale přesto nebyl viděn.

Simona nedokázala odolat, a tak vztáhla ruku a otevřela dvířka. Uvnitř byla pouze nízká stolička.

Jsem si jistá, že tato nosítka by mi mohla vyprávět fantastické příběhy, řekla si Simona pro sebe.

Vtom zaslechla hlasy!

Když se zaposlouchala, zjistila, že patří dvěma mužům, kteří mířili chodbou k ní a bavili se přitom německy.

Simona ztuhla. Při pomyšlení, že by ji někdo přistihl v baronově svatyni, se cítila nesmírně zahanbena. Aniž by přemýšlela, vklouzla do nosítek a zavřela za sebou dveře. V tom okamžiku zaslechla baronův hlas.

„Pojď dál, Karle. Měl jsem štěstí, že jsem tě stihl, ještě než jsi odjel.“

„Snažil jsem se s tebou sejít včera,“ opáčil muž jménem Karl, „ale řekl mi, že tě povolali k císaři. A večer jsem neměl příležitost za tebou zajít; měl jsem mnoho jiných schůzek.“

„Máme jen chvíli času, než budeš muset odjet na vlak,“ začal baron, „a já umírám touhou dozvědět se, jak se naše věci vyvíjejí.“

Karl zavrčel. „Obávám se, že nemám dobré zprávy. Jak dobře víš, náš císař je velmi netrpělivý a nenávidí, když musí čekat.“

„Chceš říci, že o tom dělu nemáš žádné nové zprávy?“ zeptal se baron.

„Bohužel ne,“ přiznal Karl. „A jak si vedeš s tím chlapem Watsonem?“

Baron potřásl hlavou. „Je mimořádně neoblomný. Držíme ho v Panzer Haus a pochopitelně ho dobře střežíme pro případ, že by nám ho někdo chtěl vyrvat. Ale zatím se zdá, že se o něj nikdo nezajímá.“

„Jsem si jistý, že někomu přece jen bude chybět,“ podotkl Karl. „Podle všeho patří k hlavním konstruktérům děla.“

„Pokusili jsme se,“ pokračoval baron, „ho přesvědčit, aby nám dal svoje výkresy nebo nám alespoň vysvětlil, jaké se jeho dělo chová při použití.“

„A výsledek?“ zeptal se Karl.

„Předstírá neznalost,“ odvětil baron, „a jak sám dobře víš, je velmi obtížné v takovém případě získat informace, které by nám byly k užitku.“

Karl se krátce zasmál.

„Máš pravdu, i já mám potíže přesvědčit v Anglii kohokoli, aby se se mnou o dělu bavil.“

„Podařilo se ti setkat se s markýzem z Midhurstu?“

„Byl jsem mu představen na nějakém večírku,“ řekl Karl. „Ale pochopil jsem, že je velmi obtížné se s ním sblížit. V každém případě preferuje společnost dam. Takže jsem se bohužel ani od něj nic nedozvěděl.“

„Musíš mít na paměti,“ řekl baron tichým hlasem, „že markýz je klíčem k celé operaci. Mám z dobrých zdrojů, že je autorem návrhu na sestrojení děla a že on sám přesvědčil prince z Walesu, aby vzal výrobu do svých rukou.“

„Jistě,“ přikývl Karl, „tohle já dobře vím, ale ujišťuji tě, že pro mladého muže, jako jsem já, je velmi obtížné připojit se ke společnosti prince z Walesu. Všichni jsou velmi bystří, pohotoví a přesvědčení o své vlastní důležitosti.“

„Ale,“ podotkl baron, „královna Viktorie, která stále ještě truchlí nad smrtí svého německého manžela, je přece ochotná tě přijmout.“

„To ano,“ odvětil Karl. „Její Veličenstvo bylo nesmírně laskavé a povídalo si se mnou notnou chvíli o své rodině, o níž toho vím jen velmi málo. Ale její rodina nás ani trochu nezajímá.“

„To máš pravdu,“ prohlásil baron. „Důležitý je markýz. Musíš se s ním setkat a přesvědčit ho, že se nesmírně zajímáš o zbraně podobné jeho dělu.“

„Ujišťuji tě, že dělám, co mohu,“ prohlásil Karl, „a dokonce ti o markýzi nesu jisté zprávy.“

„Jaké?“

„Z hodnověrných zdrojů jsem se dozvěděl, že markýz z Midhurstu má v plánu navštívit Berlín.“

„Tomu nevěřím!“ vykřikl baron.

„Ale je to pravda,“ prohlásil Karl. „Napadlo mě, že bys mi mohl dát dopis, v němž bys ho pozval, aby po dobu návštěvy bydlel v tvém domě. Můžeš mu také připomenout, že jsi se setkal s jeho matkou. Ostatně pochybuji, že by chtěl zůstávat na britském velvyslanectví nebo by byl pozván k císaři.“

„To zní opravdu nanejvýš nepravděpodobně,“ usmál se baron, „a to z jednoho prostého důvodu – je blízkým přítelem prince z Walesu, a všichni víme, že napětí mezi císařem a princem je rok od roku zjevnější.“

„Máš pravdu,“ potvrdil Karl, „není pochyb o tom, že prince nesmírně hněte skutečnost, že se jeho synovec stal najednou tak mocným; třetím císařem třetí největší říše v Evropě.“

Jeho hlas sílil, jak mluvil, až nakonec zazněl téměř jako triumfální fanfára.

„Toho jsme si všichni vědomi,“ dodal baron rychle, „a právě to je také důvodem, proč se toho musíme dozvědět více o tom dělu. Je naší povinností sestrojit takové, které bude lepší a silnější než to britské.“

„Navrhuji,“ Karl ztišil hlas, „abys pozval markýze k sobě. Myslím si, jakkoli se mohu mýlit, že pravý důvod, proč přijede do Berlína, je ten, že chce pátrat po Watsonovi.“

„Myslíš si, že je Watson tak důležitý?“ zeptal se baron ostře.

„Jsem si tím jistý,“ odvětil Karl, „a říkám si, jestli bys neměl, v případě že s tebou nezačne spolupracovat, přemýšlet o dalších metodách, jak mu rozvázat jazyk.“

Na okamžik se rozhostilo ticho a pak baron pronesl: „Vždycky se mi příčilo zajatce mučit. Obyčejně to končí sebevraždou, a tedy zmařením veškeré práce.“

„To si uvědomuji; nějak ho ale musíš přinutit promluvit!“

„Snažíme se, ujišťuji tě, že se snažíme,“ pronesl baron rozhodně.

Na okamžik zavládlo ticho.

„Nemyslím si, že je natolik důležitý, aby kvůli němu přijel markýz z Midhurstu do Berlína.“

„Markýz však doopravdy přijede,“ ujistil ho Karl, „a já tě žádám, abys mi pro něj dal dopis s pozváním. Myslím, že máme slušnou naději, že tvou nabídku přijme, a kdo ví, třeba mu něco uklouzne – po večeři, až se mu jazyk rozváže z přemíry dobrého vína.“

Oba muži se znovu odmlčeli. Po chvíli se ozval baron.

„Mám lepší nápad. Doslechl jsem se, že má markýz rád krásné ženy. Přesto se však nechce oženit. Při svém pobytu v Londýně jsi jistě musel zaslechnout klepy o tom, že ho nic na světě nedonutí, aby si našel vhodnou manželku, jak by to měl muž v jeho postavení udělat.“

„Ano, tenhle příběh už jsem zaslechl,“ přikývl Karl.

„Pak navrhuji, abych mu jeho pobyt zde, pokud přijme mé pozvání, zpříjemnil tím, že budu hostit také Zivanu.“

Karl se vítězoslavně uchechtl.

„Ty jsi génius!“ vykřikl. „Něco takového by mě v životě nenapadlo. Zivana by dokázala vylákat jakékoli tajemství, třeba dobře střežené, ze samotné sfingy.“

„Právě to jsem o ní vždycky slýchával,“ řekl baron samolibě. „Kdykoli jsem ji požádal o pomoc, byla více než úspěšná.“

„Tentokrát musí být neméně skvělá,“ řekl Karl důrazně. „Jsem si jist, že Jeho Veličenstvo bude tvým plánem nadšeno. V současné době je poněkud rozmrzelé, že pro něj nemám dobré zprávy.“ Karl si povzdechl, jako by se předem obával nepříjemného rozhovoru.

Baron povstal ze své pohodlné židle.

„Napíšu dopis s pozváním okamžitě,“ pronesl. „A pak by ses měl vydat na nádraží.“

Karl pohlédl na hodiny.

„Máš pravdu,“ odvětil. „Jsem moc rád, že jsme se spolu setkali, a rozhodně se cítím lépe než předtím.“

Baron se posadil ke svému psacímu stolu a rychle napsal několik řádek na zdobený dopisní papír. Pak jej složil, vsunul do obálky a zapečetil ji prstenem.

Podal dopis Karlovi.

„Mám za to, že dvojctihodný markýz nedokáže mé pozvání odmítnout, aniž by to vyznělo nezdvořile. Vlastně jsem si docela jistý, že jej přijme. Kdy má přijet?“

„Než jsem odjel z Anglie, zjistil jsem, že to má být počátkem příštího týdne, dvaadvacátého či třiadvacátého.“

„Budu připraven ho přijmout,“ řekl baron. „Se Zivanou se pochopitelně spojím okamžitě.“

„Vrátím se do Anglie s pocitem, že slunce opět začalo zářit a že jsi mě posunul na první schod do nebes,“ prohlásil Karl nadšeně. „Velvyslanec, který už tlak od císaře téměř nemohl vydržet, najde novou naději.“

S těmito slovy se vydal ke dveřím a baron vykročil, aby ho doprovodil.

Když vstoupili do chodby, baron prohlásil: „Teď musíš být opravdu opatrný -“

Dveře se za nimi zavřely.

Simona se roztřásla a zalapala po dechu, jako by ho celou dobu zadržovala. Pomalu otevřela dvířka nosítek a uvědomila si, že musí okamžitě odejít. Baron se jistě vrátí hned, jakmile se s Karlem rozloučí u hlavního vchodu.

Zavřela za sebou dvířka nosítek a rozběhla se přes místnost ke dveřím. Otevřela převelice opatrně, aby ji muži nezaslechli, kdyby byli stále na dohled.

Chodba byla prázdná.

Do haly, v níž stál livrejovaný sloužící, který se s hostem rozloučil, to bylo přece jen poměrně daleko.

Simona vyklouzla z pracovny, tiše za sebou zavřela dveře a opatrně zamířila do jednoho z pokojů, které prozkoumávala předtím. Věděla, že i kdyby si ji tu někdo náhodou všiml, považoval by za samozřejmé, že se kochá obrazy.

Přešla přes místnost k oknu a pohlédla ven nevidoucíma očima.

Bylo skutečně možné, aby to, co právě vyslechla, byla pravda? Nemohla tomu uvěřit.

Baron, Karolinin otec, který působil dojmem milého a laskavého pána, drží v zajetí anglického občana! Snaží se z něj vylákat tajemství děla, jehož výroba leží na srdci samotnému princi z Walesu.

Karl byl zřejmě agent výzvědné služby, který, leda by se Simona hodně mýlila, pravděpodobně pracoval na německé ambasádě v Londýně.

Vůbec nejdůležitější však byl fakt, že markýz z Midhurstu míří do Berlína. Jeho protivníci se rozhodli dostat z muže jménem Watson tajemství zbraně, a hodlali k tomu použít ženských intrik.

Musím něco udělat! řekla si Simona v duchu.

Přála si, aby mohla požádat o radu svého otce, ale nebyl na to čas, markýz měl dorazit během několika dnů. Pokud by přijel do baronova domu a nechal by se chytit do pasti, kterou tu pro něj připravovali, bylo by příliš pozdě na jakoukoli otcovu pomoc.

Jediné, co mohu udělat, řekla si Simona v duchu, je varovat markýze, jakmile dorazí.

Když však nad tím chviličku hloubala, uvědomila si, že jí markýz pravděpodobně nebude věřit.

Bude si myslet, že jsem přečetla příliš romantických knih, pomyslela si, nebo se nechávám příliš unášet na křídlech fantazie.

Nedokázala vymyslet, co by měla udělat. Jedno jí však bylo jasné – nesmí dopustit, aby se anglický gentleman chytil do pasti, kterou na něj nastražili Němci. Když tolik toužili dozvědět se informace o dělu, bylo by zřejmě pro Anglii nebezpečné, aby se o tajemství dělila s jinými národy.

Simona slyšela, jak se její otec baví se svými přáteli o zášti, která panovala mezi princem z Walesu a Kaiserem, německým císařem. Královna Viktorie, nejmocnější panovnice na světě, provdala svou dceru Vicky za německého korunního prince. Princ z Walesu Vicky pravidelně navštěvoval, a podle všeho si svého švagra Fritze velmi oblíbil.

Když o tom přemýšlela, vzpomněla si Simona, jak o nich její matka hovořila. Měla za to, že si princezna na život v Německu příliš nezvykla. Shledala zdejší obyvatele velmi provinční – měli špatný vkus a večeřeli v pět hodin odpoledne.
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